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L’ornithorynque : l’animal fait avec les
morceaux des autres

Lecture graduée pour apprendre l'italien - niveau A2

Le texte est en italien. Sous chaque passage se trouvent les mots utiles avec leur sens et les questions :
écris tes réponses dans les cadres.

https://italianoconmartin.com/fr/lectures/l-ornithorynque-animal-fait-de-morceaux.html

Uno scherzo? No, un animale vero
Le passato prossimo avec avere et avec essere

Londra, 1799. Dall’Australia è arrivato un pacco per George Shaw, uno scienziato del British Museum.
Dentro c’era la pelle secca di un animale che nessuno in Europa aveva mai visto.

Shaw l’ha guardata a lungo e non ha creduto ai suoi occhi: il becco di un’anatra, il pelo di una talpa, la
coda di un castoro, le zampe con la membrana tra le dita. Ha pensato subito a uno scherzo.

Perché? In quegli anni alcuni marinai hanno venduto in Europa delle «sirene» false: metà scimmia e
metà pesce, cucite insieme con molta abilità. Si racconta che Shaw ha preso le forbici e ha cercato i
punti della cucitura intorno al becco. Non ha trovato niente: il becco era proprio attaccato alla testa.

Alla fine Shaw ha deciso: l’animale è vero. Ha scritto la prima descrizione scientifica e gli ha dato un
nome. In italiano lo chiamiamo «ornitorinco», una parola greca che vuol dire «becco di uccello».

Ma il mistero non è finito lì. L’ornitorinco ha il pelo e la mamma fa il latte: quindi è un mammifero.
Però gli aborigeni australiani hanno detto agli europei: «Fa anche le uova!». Molti scienziati non ci
hanno creduto: un mammifero che fa le uova? Impossibile!

La discussione è durata quasi novant’anni. Nel 1884 un giovane scienziato scozzese, William
Caldwell, è partito per l’Australia ed è rimasto lì per mesi, lungo i fiumi. Alla fine ha visto con i suoi
occhi le uova di un ornitorinco. Ha mandato subito un telegramma famoso, di quattro parole:
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«Monotremi ovipari, uovo meroblastico». Cioè: sì, fanno le uova!

Oggi lo sappiamo: l’ornitorinco non è uno scherzo della natura. È un mammifero antichissimo, che ha
conservato alcune caratteristiche dei suoi antenati rettili.

La structure de ce texte
• Dall’Australia è arrivato un pacco. → les verbes de mouvement (arrivare, partire, andare, rimanere)
prennent essere, et le participe s’accorde : la lettera è arrivata

• Shaw ha preso le forbici e ha cercato i punti. → presque tous les autres verbes prennent avere ;
certains participes sont irréguliers : prendere → preso, scrivere → scritto, dire → detto

• Molti scienziati non ci hanno creduto. → la phrase négative : non se place avant l’auxiliaire : non ha
trovato, non ci hanno creduto

À toi : raconte au passé. Shaw (guardare) … la pelle. Caldwell (partire) … per l’Australia. Ieri io
(leggere) … un testo sull’ornitorinco.

Révisez : le passato prossimo

Mots utiles
Italien Sens

lo scherzo blague, canular

la pelle peau

le forbici ciseaux

il punto (della cucitura) point (de couture)

le uova œufs

Questions
1. Che cosa è arrivato a Londra nel 1799?

Qu’est-ce qui est arrivé à Londres en 1799 ?

2. Che cosa ha pensato George Shaw? Che cosa ha fatto con le forbici?

Qu’a pensé George Shaw ? Qu’a-t-il fait avec les ciseaux ?

3. Che cosa ha visto William Caldwell nel 1884? Come ha dato la notizia?

Qu’a vu William Caldwell en 1884 ? Comment a-t-il annoncé la nouvelle ?
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4. E tu? Hai mai visto un animale strano, dal vivo o in un video? Dove? Racconta con il passato
prossimo.

Et toi ? As-tu déjà vu un animal étrange, en vrai ou dans une vidéo ? Où ? Raconte avec le passato prossimo.

Sources utilisées
G. Shaw, «The Duck-Billed Platypus» (https://doi.org/10.5962/p.304567), The Naturalist’s Miscellany 10, 1799 — la prima
descrizione e il sospetto di un falso.

Discover Magazine, «When scientists believed the adorable platypus was a hoax»
(https://www.discovermagazine.com/when-scientists-believed-the-adorable-platypus-was-a-hoax-45324) — Shaw e le forbici (il
racconto è tramandato, non documentato con certezza).

W. H. Caldwell, «The embryology of Monotremata and Marsupialia» (https://doi.org/10.1098/rstb.1887.0016), Philosophical
Transactions of the Royal Society B 178, 1887 — il telegramma del 1884 letto alla British Association a Montréal: «Monotremes
oviparous, ovum meroblastic».

U. Proske, J. E. Gregory, A. Iggo, «Sensory receptors in monotremes» (https://doi.org/10.1098/rstb.1998.0275), Philosophical
Transactions of the Royal Society B 353, 1998 — le circa 40.000 ghiandole elettrosensibili del becco.

Australian Museum, «Platypus» (https://australian.museum/learn/animals/mammals/platypus/) — sperone velenoso, latte senza
capezzoli, assenza di stomaco.

P. S. Anich e altri, «Biofluorescence in the platypus (Ornithorhynchus anatinus)»
(https://doi.org/10.1515/mammalia-2020-0027), Mammalia 85, 2021 (online nel 2020).
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